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Эквивалентность – это наиболее полное cохранение в тексте перевода жанрового своеобразия оригинала и всей разнообразной информации, содержащейся в тексте подлинника [Виноградов: 11]. В то же время языковая асимметрия и социокультурные причины позволяют говорить лишь об относительной эквивалентности перевода. Рассмотрим сложности художественного перевода на материале романа Г. Гарсия Маркеса «La mala hora» и трёх его русскоязычных адаптаций: «Недобрый час» Р. Рыбкина 1974 г. (П1), «Скверное время» А. Ткаченко 2001 г. (П2) и «Проклятое время» С.А. Маркова, 2012 г. (П3)
Рассматриваемый роман Г. Маркеса – история небольшого городка, размеренную жизнь которого нарушают листовки, каждое утро появляющиеся на стенах домов и разоблачающие тайны его жителей. От добродушного смеха над анонимками в самом начале произведения город постепенно приходит к запустению, полицейскому произволу и повсеместному комендантскому часу. Интересно отметить, что «Недобрый час» наполнен реминисценциями к другим произведениям Маркеса, таким как «Сто лет одиночества» (так, упоминается Макондо и полковник Аурелиано Буэндиа) и «Похороны Великой Мамы» (упоминается дом, в котором она умерла). С лингвистической точки зрения оригинал интересен реалиями, фразеологизмами, вульгаризмами и нецензурной лексикой и представляет трудность для перевода.
Рассмотреть особенности стиля Г. Гарсия Маркеса и его отображения в переводе на русский язык можно на примере нескольких аспектов романа.

Как известно, перевод реалий — часть большой и важной проблемы передачи    национального  и   исторического  своеобразия. Обратимся к одной из реалий мира природы:
	Оригинал
	П1
	П2
	П3

	un trozo de yuca sancochada
	кусок вареной маниоки
	кусок недожаренной юкки
	кусок вареной маниоки


Юка, или маниока – кустарник, произрастающий в Южной Америке, чьи корнеплоды употребляются в пищу. Юкка – это древовидное вечнозелёное растение, у которого нет корнеплодов и которое не употребляется в пищу. Таким образом, второй переводчик исказил смысл оригинала, включив в свой текст растение, которое не может быть приготовлено. 
Также в произведении активно используются фразеологические обороты, которые делают речь героев более выразительной. В большинстве случаев подбор русского аналога не вызывает у переводчиков трудностей, поскольку  фразеологизмы идентичны - в обоих языках совпадает не только стилистическая и семантическая составляющая, но и внутренняя форма. В отдельных случаях фразеологизм может совпадать лишь частично: 
	Оригинал
	П1
	П2
	П3

	Pongan los cinco sentidos en su puesto.
	- А ухо держать востро.
	— тогда держите ушки на макушке
	– И держать ухо востро!


Так, в представленном выше примере испанский лексический фразеологизм имеет значение «Dedicarle mucha atención» (уделять много внимания), что не в полной мере совпадает со значением русского аналога: «быть настороже, не быть слишком доверчивым». Таким образом, оригинальный совет алькальда уделить патрулированию города особое внимание в русском переводе приобретает оттенок настороженности и предубеждения. Внутренняя форма фразеологизма также обращает на себя внимание: если в испанском языке задействованы все пять чувств (зрение, слух, вкус, обоняние и осязание), то в русском делается упор лишь на один слух, что объясняется языковой асимметрией.
Несмотря на обилие фразеологизмов в самом оригинале, переводчики склонны добавлять фразеологизмы и там, где они не предусмотрены автором:
	Оригинал
	П1
	П2
	П3

	—Todavía está lloviendo.
	- Все льет и льет.
	— Льет как из ведра.
	Льет как из ведра.


Испанская форма está lloviendo подчёркивает продолжительность дождя, в то время как русский фразеологизм «льёт как из ведра» обращает внимание на его силу и количество осадков. Всё это можно отнести к усилению экспрессии в переводе.
Кроме того, в романе интерес для анализа представляют вульгаризмы, разговорная и нецензурная лексика:
	Оригинал
	П1
	П2
	П3

	—La mujer que ponía los pasquines.
	- Женщина, которая наклеивала листки.
	— Женщина, что клеила анонимки.
	– Эта баба клеила листки.

	…como un muerto…
	….будто мертвый…
	…как жмурик…
	….будто мертвец…


«Баба» в большом толковом словаре русского языка под ред. С. А. Кузнецова имеет помету «разг.-сниж.», а «жмурик» -  «жарг.». Таким образом, несмотря на нейтральный стиль оригинала, второй и третий переводчики имеют тенденцию к стилистической окраске текста.
Эта тенденция сохраняется у этих переводчиков и при переводе ругательств:
	Оригинал
	П1
	П2
	П3

	…gritando: « puta, puta»…
	…выкрикивая ругательства…
	…выкрикивая: «Суки, суки!»….
	…Выкрикивая «Суки, суки!»…


Так, второй и третий переводчик очень точно переводят все ругательства, встречающиеся в тексте, в то время как первый старается избегать крепких выражений.
Рассмотрев выше представленные аспекты, мы можем сделать вывод: первый перевод ближе к оригиналу, поскольку Р. Рыбкин сумел сохранить нейтральный стиль повествования, в то время как переводы А. Ткаченко и С. А. Маркова изобилуют разговорной лексикой, вульгаризмами и фразеологизмами. В то же время в первом переводе обращает на себя внимание советская цензура на ругательства, которую можно объяснить временем создания перевода и сложившейся традицией употребления такой лексики в разных сферах.
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